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AHaJM3 eIMHUIL epeaYi MAKPOKOHUENTA "MopTpeT' HAa CHHTAKCHYECKOM YPOBHE
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AnHoTamus. B cratee paccMaTpuBaeTcs crienudrka nepeaayn MakpoKoHIenTa "mopTpeT” Ha CHHTakcHueckoM yposHe. [Ipencras-
JIEHBI B3IJIAIbI IEPEBOJUYMKOB KacaTelbHO ONpeJeleHHs cTaTyca eIHHHULBI epeBoa U ONpeseneH 00beM €ANHUIIBI Nepeadl Uc-

creayeMoro peHoMeHa Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE.

Knrwoueswle cnosa: eounuya nepeeooa, maxpoxkonyenm "nopmpem”, mexcm opueunaia, mexcm nepesood, A3blK OpUSUHANLA, A3bIK

nepegooa

Benenue. OnpenencHue eIUHAIBI IEPEBOAA B IIEPEBOIO-
BEJICHIH BCE €IIe OCTAETCSI CIIOPHBIM BOIIPOCOM, XOTS K
pemeHnto 3Toi mpoOIeMbl 0OpaIIaIiCh B CBOMX HCCIIENO-
BaHMAX TaKHe ydeHble-TiepeBoquuky kak JI. bapxynapos,
B. Komuccapos, T.KazakoBa, A.Ilapumn, V. Kayto,
JXK.-II. Bune u gpyrue. B paMkax npeioxeHHOTO Hccle-
JIOBaHUsI MIPeJIJIaraeTcst MoIbITKa 0XapaKTepu30BaTh 00beM
€JIMHUIIBI TIepelayl MaKpOKOHIIENTa "mopTpeT" (Jabiine —
MKTI), 9T0 1 00YCIOBHIIO AKMYaIbHOCHb TAHHON CTaThU.

Kparkuii 0030p ny6aukanuii no reme. AHanu3 npo-
BEJICHHBIX HCCIICIOBAHUN OTPAaHHIMBACTCS OIPEICICHH-
€M CTaTyca eAMHUIIBI TIepeBoia Ha ypoBHe Tekcrta. Cyie-
CTBYET MHOTO TPaKTOBOK eIMHUITH IepeBoga. B. Komru-
JIOB TIOCTYITUPYET MEKYPOBHEBYIO CIWHHILY IIEPEBOAA —
mpaucasimemy Kak ONpeeNeHHbIN "aToM cMbIcia’’, KOoTo-
pBIl HeNb3s pa3lenuTh 0e3 pa3pyLIeHHUs] STOro CMBICIA
[6, c¢. 13]. @. Ilenke yTBep* AaeT, YTO ''MEPEBOI OpHUEH-
THUPOBAH Ha TEKCT, KOTOPBIH SIBIISETCS ''UeM-TO IEJIBIM" U
HACXOJHOW eJMHULEH NEepeBo/ia, a HE Ha CJIOBA WUJIU Mpell-
noxenus” [11, c. 22]. O. Kage OTHOCHT K eMHHIE TIEpe-
BOJIa Pa3HOTHITHBIC BETMYUHEI — JIEKCEMY, (ppa3eonorusm,
MpeAoKEHHe U TeKCT B menoM [2, c. 249]. A Jl. lseii-
[ep CYMTAeT, YTO COUHHICH IepeBOAa CIEAYyeT CUHUTATh
oTpe3ku Tekcra opuruHana (naneiie — TO), KoTopble He
Ofpe/IeNIeHbl B IMHIBUCTHYECKUX TepMuHax [12].

JI. BapxymapoB pa3imyaeTt IepeBOI;

— Ha ypoBHe QoneM (rpadem);

— Ha ypoBHe Mopdem;

— Ha ypOBHE CJIOB;

— Ha YpOBHE CJIOBOCOUYETAHUI;

— Ha ypOBHE MpeIokKeHni u Tekcra [1, c. 176].

JlaHHOE TIOJIOKEHHE TIO3BOJIIET YTBEPKAATh, YTO KOH-
[ENTYyaJIN30BaHHAS TOPTPETHOCTh PEIPE3CHTUPYETCS B
TO u nepenaercs B Tekcre nepesona (nansine — TII) Ha
TaKAX YPOBHIX SI3BIKOBOM CTPYKTYPHI: a) JIEKCHYECKOM;
0) CHHTaKCHYECKOM; B) TEKCTOBOM.

Onupasicb Ha KOHLEMIMU BBIIIE YHNOMSHYTBIX Hepe-
BOJIYMKOB KacaTeJIbHO eIUHUIIBI tepesoa [1-2, 6, 11-12],
enuuuna nepenaun MKII tpakryercs kak:

a) MUHUMaJbHas efuHMIa penpeseHtamnn MKII B
s3pike opuruHana (mansire — 50), koTopast HepeBOAUTCS
KaK OJTHO IIeJI0€, HaXOAWUT CBOIO COOTBETCTBYIOIIYIO €U~
uuty nepegadn MKII B Tekcte si3pIka mepeBofa (Jaibire
— SII) u cocraBHble YacTU KOTOPOH OYEHb PEIKO MOTYT
OBITh TEepeAaHbl OTASIBHO ¢ moMomIbto exuHuI SAI1;

0) eaMHNIA SKBUBAJICHTHOCTH — MUHUMAJIbHAS €INHH-
na copepxxanus TO, kotopas coxpanena B TII;

B) €MHMIIA TIEPEBOIUECKOT0 Mpolecca.

COOTBETCTBEHHO, €IVHUIEN NepeBoja KOHLENTYalH-
30BaHHOM TOPTPETHOCTH MOXET OBITH Jr00as eIMHUIA
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ypoBHe# penpeszentauuu MKII — ot nekceMbl U €10BOCO-
YeTaHus 10 MPEJIOKEHNS U TEKCTA.

Heablo uccnenoBaHus SBISAETCS NPOBEJCHHUE aHAIN3A
THUIUYHBIX NEPEBOAYECKUX MPOOJIEM, KOTOpble BO3HHUKA-
10T B npouecce agekBaTHoi nepenaun MKII Ha cuHTak-
CHUYECKOM ypOBHE.

MaTepuanoM HCCIEOBAaHUS TOCHYXKUIH XyHOXKe-
CTBEHHBIE IPOM3BEIEHHUS HEMEIKHX M aBCTPUICKHUX IH-
cateneil koHna XX — Hauana XXI cronerust U UX NEpeBO-
JbI, BBIIOJTHEHHBIE HA YKPAUHCKOM SI3BIKE.

PesyabraTsl M ux obcyxnenue. [Ipu penpeseHtanuu
MKII BTOpBIM YPOBHEM SI3bIKOBOM OpraHHU3allid BBICTY-
MaeT CUHTAKCHYECKNH ypoBeHb. Ha 1aHHOM ypOBHE CBOIO
pPENpe3eHTAlNI0 HAaXOAAT BCE CTPYKTYpHBIE DIIEMEHTEI
MKII. JocnoBHBIN MEpeBO] HA CUHTAKCUYECKOM YpOBHE
He BCer/Jia BO3MOJKEH, IOCKOJIBKY 3ajada IpH Ieperade
MKII Ha 7aHHOM ypOBHE — BOCIIPOU3BEJIEHUE CEMAHTUKU
CIIOBOCOUYETAHHUS B II€JIOM, a HE €r0 COCTaBHBIX YacCTeH.
[ToaToMy mepeBOMYMK OTHOCHT K EAMHHUIE Iepeaadu
MKII Ha CHHTaKCHYECKOM ypoBHE 1) crosocouemanue:

1. Ausgelassen vor Ubermut spitzte Elias die
schweren, sperrigen Lederschuhe in den gefrorenen
Schnee [18, c. 34]. — V zanani Eniac ycmpomus eaaucki
wiKipani wobomu ¢ cuie (nep. M. Kymaupa, c. 37).

[Tpumep WLTIOCTPUPYET HECOOTBETCTBHE 00beMa 3Ha-
yerns1 BepOanmmzatopos MKII B TO u TII, uto cBunmere-
JBCTBYET O BBINOJHEHHH IIEPEBOJUNKOM TpaHChHOpMAaIiu
B TII — KoMIIpeccuy, OCKOJIbKY CIOBOCOYETAHUE BAJICKE
wixipani wobomu B TII yxe ajekBaTHO mepenaeT ceMaH-
THYECKOE HAIOJHEHHE BCEro MCXOMSIIEro CIOBOCOYETa-
uus die schweren, sperrigen Lederschuhe u He Tpebyer
JIOTIOJTHUTENNBHOTO YTOYHEHHs pa3Mepa M o0bema Ipen-
Mera 00yBu. OJHOBpPEMEHHOE BBINIOJIHEHHE IEPEBOAYH-
KOM TpaMMaTH4ecKOH 3aMeHbl OOYyCIIOBIEHO TEeM, YTO
HEMELKOSA3bIUHBIE KOMIIO3UTHI MEPEBOIATCA HA yKpauH-
CKUH SI3BIK IyTE€M HUCIOJB30BaHUS CIOBOCOYETAHUS, CO-
CTOSIIEr0 M3 MPUIAraTelbHOr0 U CYLIECTBUTENBHOTIO,
3aTOJTHSIOIET0 MOJENb KoMOuHaTopHO# cBsizu Adj+N
(Lederschuhe - wixipsni wobomu).

Ecmu B SI1 nns nmepenaum cojepskaHusi CI0BOCOYETA-
Hust TO HOCTATOYHO OJHOM JIEKCHMYECKOW EIUHMIILI, TO
€CTh eIMHUIIBI HU3IIEeTOo, OoJiee MPOCTOT0, YPOBHS, CTOUT
MTOCTYTUPOBATh MHOTOYPOBHEBOE COOTBETCTBHE HA CHH-
TaKCUYECKOM YpPOBHE:!

2. Kaum hatte er mich erblickt, bedeckte er sein Ge-
sicht mit den Hénden und heulte laut hebrdische Gebete
herunter [15, c. 128]. — Jledv nacnediewiu mene, 6in 3a-
Mynue 00nuUYA PyKamu i, 2010CA4U 2e0pauCbKi MOIUM-
6u, kunyecs zems (nep. H. lBansruyx, c. 120).
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Ipemmor mit 8 TII He nepenad M3-3a CUCTEMHO-CTPYKTYP-
HOTO HECOOTBETCTBHS [IBYX SI3bIKOB — HEMEIIKOTO U YKpa-
urckoro (Mit den Hénden - pykamu). TloTeHmuan BIusHus
LIETIEBON JIEKCEMBI 20/10CUmU TaKXKe JOCTATOUYEH AJIS TIepe-
Jla4¥ CEMAHTHUKHU U MParMaTHIeCKON Harpy3KW HEMEIKOTO
cinoocouerannst  laut heulen. CnoBocoueranmro  sein
Gesicht cooTBeTCTBYeT JieKCeMa-3KBUBAICHT 00IUYYs W3-
3a TOTO, YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE, B OTJINYHME OT YKPaHHCKO-
0, JIMYHOE MECTOMMEHHE, KPOME OTHOIIEHUH K OOBEKTY
WM CyOBEeKTy, MHOTJA YNOTpeOsieTcst mepe] CylIeCTBH-
TENBHBIM B POJIM apTHKJIL. B yKpanHCKOM SI3bIKE B TaKOM
cilyqae JHMYHOE MECTOMMEHHE MNepenacTcsi OYeHb PEeKo.
Hanpumep:

3. ..., und um ihren Mund lag ein angespannter Zug
[14, c. 26]. — ..., mM’s3u O006KOIG POM@ HANPYHCUUCH
(mep. H. Casananxo, c. 17).

B nanHOM mpumepe u3-3a OTJIMYUI CHCTEM ABYX SI3bI-
KOB TIEPEBOAYMK OTOOpanm st JiekceMbl eycma (der
Mund) aGCOMOTHBIH CHHOHUM — JICKCHYECKYHO CIHHHILY
pom (8ycma 1 pom 03HAYAIOT OJHY U TY K€ CAMYIO YacTh
auya). OJHAKO TMIHOE MECTOMMEHHE B I[EJIEBOM TEKCTO-
BOM (parmMeHTe HE IepelaHo, YTO eIle pa3 CBUICTENb-
CTBYET O crielu(rKe CTPOCHUS YKPAUHCKOTO SI3bIKA.

BricoxouacrorHolt enqunuueit nepenaun MKII Ha cus-
TaKCHYECKOM YPOBHE SIBJIICTCS CIIOBOCOYETAHHE C OIpe-
JICTICHHBIM 1 HEOTIPEIECIICHHBIM apTUKIIEM:

4. Rasch lief ich um die Ecke hinter ein Haustor und
rif mir die modrigen Fetzen vom Leibe [15, c. 128]. — 4
NPOIHCO2OM 36ePHY8 34 pie 8YIUYKU 8 AKYCb NIOBOPIMHIO |
nospusas 3 cebe gemxe wimammas (nep. H. IBaHpIuyK,
c. 121).

CrnoBocodeTaHue eemxe wimamms CEMAHTHUECKH CO-
OTBETCTBYeT ciioBocoueTanuio TO, onHAKO M3-3a OTIIH-
YUH IPaMMaTHYECKOTO CTPOS HEMELKOTO M YKPaHMHCKOTO
SI3BIKOB, ompenencHublii apTukib die B TII ue nepenan. B
JTAaHHOM CITyd4ae HPHUCYTCTBYET CTPYKTYpHOE HECOOTBET-
cteue TO u TII, 00ycIOBICHHOE OTCYTCTBHEM apTUKIICH
B YKpaumHCKOM si3blke. [locnennue mpu nepenaue MKII
BCE YK€ MOT'YT IEpEBOANTHCS:

a) C TOMOIIBIO YKa3aTENbHBIX M JIMYHBIX MECTOMME-
HUH, HaTIpUMep:

5. Eibenschiitz sah die hageren, erhobenen Hdnde, die
mageren, knochigen Wangen, den schiitteren, armen
Bart und die schwarzen, feuchten, flehenden Augen [17,
c. 211]. — Aubenwromy 6auus ui xyorouwi, 30iunami 0o-
20pu pyku, ui enaui, KOwiasi WiOKU, yio PiOeHbKY, HYIHC-
OeHHy 00piOKy | ui uopni, 602Ki, 6nazanwvhi oui (1ep.
0. IIpoxaceko, c. 315).

B nanHOM ciiydae omnpejenieHHbIH aptukis 'die”, 'den”
HepeaeTcsl B YKPaMHCKOM TEKCTE C MOMOIIBIO yKa3aTellb-
Horo mecroumenus "'yeir". CnoBocodyeranust TO aneKBaTHO
niepenansl ciaoBocouetanusiMu B TI, 4o cBuneTenscTBYeT
0 CTPYKTYPHOM COOTBETCTBHH JIBYX TEKCTOBBIX (hparmMeH-
toB. OgHako B mepBoM cioBocouerannn TO die hageren,
erhobenen Hdnde st mosHOM nepeaayn ceMaHTHYECKOTO
HaToHEHUsI Aeenpudactust erhoben B yKpanHCKOM sI3bIKe
OBUIO HCIIOJB30BAaHO HAapeune 002opu, TO €CTh ObUIa BEI-
MOJTHEHA TepeBOUecKasl TpaHchopMmanus dobasiaenue.
Crenyer oTMeTuts, yto npu neperade MKII Ha cunTakcu-
YECKOM YPOBHE BCTPEUAIOTCS] COOTBETCTBHS KaKk Ha YpOBHE
CIIOBOCOYETAHHMII TaK U Ha ypOBHE JiekceM — hager / xyow-
wuti, Hande / pyxu, knochig / kowasuii, Wangen / woxu,
schiitter | pidenvruil, Bart | 6opioka, feucht / eoexuii, fle-
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hend / 6nazanenui, Augen / oui (Me3okoHIEenTH "MUIO",
"yacTu Tena", KaTaKoHLENT "rasa”).

0) ¢ TOMOIIPIO UMEHH YHCITUTENEHOTO, HATIPAME:

6. Es war einmal im Bezirk Zlotograd ein Eichmeister,
der hief8 Anselm Eibenschiitz [17, c. 129]. — Bys co6i ko-
auck 'y 3010moepoocekomy nogimi 00UH aixmicmp, ceo-
mo incnekmop mip i eaz, i mas 6in na im’s Aucenvm Ati-
oenuiomy (niep. 0. Ilpoxaceko, ¢. 199).

[TpuBeneHHBIH TPUMEP IEMOHCTPHPYET HCIHOJIB30Ba-
HHUE TIEPEBOUECKOTO MPUEMA ONUCAMENbHO20 Nepedood,
KOTZIa JIeKceMa opuruHana tpedyer yrounenus B SI1, To
€CTh COOTBETCTBHS HE TOJBKO Ha JieKcnueckoM (ein —
ooun, Eichmeister — atixmicmp), HO ¥ Ha CHHTAKCHYECKOM
(cebmo incnexmop mip i e6az) ypoBHE (KATaKOHIIECT
"mpodeccus").

Kpome cnoBocoueranust eagunuuer nepegaun MKII Ha
CHHTAKCHYECKOM YypPOBHE MOXKET BBICTYHATh TaKkKe W
2) npednocenue — a) eci 00bEM TEKCTOBOTO (parMeH-
Ta OpPHI'MHAJIa JAOCTUTAET YPOBHS IMPEIJIONKEHUS, HO IO
CBOCH CTPYKType SIBIISCTCS CIOBOCOYeTaHHeM (KakK Tmpa-
BUJIO, JUIS Ha3bIBHBIX MPEJIOKECHUI):

7. Der dunkle Lippenstift ist ungewohnt. Das spitze
Lippenherz [16, c. 12]. — Temna 2yona nomada suensoae
nezeuuno. Locmpe cepdeuko eycm (niep. K. Hazapkepuy,
c. 12).

B nmaHHOM cnyd9ae NTpPOWLIIOCTPUPOBAHO HA3BIBHOE
MIPEATIOKEHHE, TO €CTh IPOCTOC OJHOCOCTABHOE Oe3riia-
TOJNEHOE TPEAJIOKEHHE, B OCHOBE CTPYKTYPHI KOTOPOTO
JeXUT ciuoBocoderanue. [lociennee, B cBOrO odepens, Xa-
paKTepu3yeTcs CTPYKTYpPHBIM OTJIHYHMEM B JIBYX SI3bIKaX —
HEeTIepeBE/ICHHBIN apTHKIb B YKPAWHCKOM SI3BIKE, a TAKkKe
niepeBo. KoMo3uthl Lippenherz kak cioBocouetanus cep-
0euko gycm, 9TO JEMOHCTPUPYET BBIMIOJIHEHHE MEPEBOIUE-
CKO#1 TpaHC(opMaIK — TPAHCIIO3UIMK HA YPOBHE CJIOBA.

0) ecy TIEpEeBOAYMK U3 CTUIMCTHUYECKUX COOOpaxe-
HUH OTHOCHT K OJHOW €IUHHMIIE ITEPEeBOIa IIeJI0e MPeIo-
JKCHHE, COCTABHBIE YaCTH KOTOPOTO HE MOTYT IepeBO-
IUTHCS OTACTHHO, HATIPAMED:

8. Seine Jeans sind zerschlissen, die griine Wollmiitze
hat er sich tief iiber die Augen gezogen [14, c. 76]. — Hozo
Odcuncu 00cums NHOHOWEHT, 3el1eHy 608HANHY WIANKY GiH
HamazHye cobi nonao cami oui (nep. H. Cusinanko, c. 88).

9. Ihre Arme hingen schlaff am Korper, zwei ver-
wundete Fliigel [17, c. 195]. — It pyxu 6e3cuno 3eucanu
630061c mina, oea 3paneni kpuna (nep. YO. IIpoxackko,
c. 293).

HecmoTpst Ha TO, 94TO B JAaHHBIX MpUMEpPax MPOHILTIO-
CTPHPOBAHO BHINIOJHEHHE psAa TEPEBOJUECKUX TpaHC-
(dopmaruid Ui JTOCTIKEHHS! MAaKCHMAJIBHO aJIeKBaTHON
nepenaun MKII, a nmeHHO nepudpas, TpaHCIIO3HUIUS Ha
YPOBHE TIPEJUIOKEHNUS, TpaMMaTHIeCcKasi 3aMeHa; OJHAaKO
00beM enuHHUIBl penpeseHTannu U nepenaun MKIT —
npeanoxxenust — B TO u TII — ocTaeTcst HEU3MEHEHHBIM.

Cienyer OTMETHTh, YTO HamOOJIbIIEH YaCTOTHOCTHIO
Ha CMHTaKCHMYECKOM YPOBHE HAaXOJSAT €JMHUIIbI BepOau-
3allKM KaTaKOHIIENTa 6010Chl, TIOCKOJIBKY OMHCaHue "'BO-
Joc" Kak BHEIIHEro 3JeMEeHTa MOpPTpeTa, Kak MpaBuio,
COMNPOBOXKAAETCS XapakTepu3alueil MmyTeM accoluaTHB-
HOTO cpaBHeHus. JleTanmu3anusi KaTaKOHLENTa G0I0CHl U
ero "cocTaBHBIX" JOCTHraeTcsl ¢ MOMOILBIO TaKUX JIEK-
ceM-BepOan3aToposB, Kak "ocmymu”, "namau" (pumeps
10, 11):
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10. Ihre Periicke verschob sich, man sah unter den
falschen braunen Haaren die echten wirren Kndiuel
ihrer grauen Locken, ... [17, c. 162]. — Ilepyka 36unacs
Habakup, i3-ni0 Qanvwugozo, OGpynammnozo eonocca
noOKa3anuca cnpaexchi, cKyuoeoiceni cuei namnu,
(mep. 1O. IIpoxacsko, c. 247).

11. Vom Hinterkopf war das Haar in grofien Biischeln
abgefallen, ... [18, c. 39]. — 3 nomunuyi eeruxumu
Hemymamu nogunaoano eonoccs, ... (nep. M. Kyuaupa,
c. 42).

OcHoBHBIMU cTparerusiMu 1ipu nepepade MKII Ha
YPOBHE IMPEAJIONKEHUsI KaK €JNHHIBI IEPEBO/Ia SBISIOTCS
JOCTIDKEHHE 00BheMa KOHKPETH3HPOBAHHOW MHPOPMALIUT
B TII (mpumep 10) wiin ke BBIMOJHEHHE TIEPEBOAIECKOM
TpaHcopManuy — TPAHCIO3UIMK HA YPOBHE IPEIIIONKE-
Hus (mpumep 11). ViMeHHO mocnenHuil TepeBOTIECKHIA
IIPUEM OTHOCHTCS K CaMOMY 4YacTOTHOMY IIpU Iepejaade
MKII Ha cHHTaKCHYECKOM YPOBHE U B OOJBIIMHCTBE CITY-
YaeB MPHUBOJUT K CTPYKTYPHOMY HECOOTBETCTBHIO 000X
TEKCTOBBIX ()parmMeHTOB. Hanpumep:

12. ..., wie eine tote Kerze sah sie aus in der glatten
weifen Jacke [17, c. 197]. — ..., y ceoiu znadenvkii
0inin copouyi éona euenadana mooi AK Mepmea ceiuKa
(mep. FO. Ilpoxackko, c. 295).

[IpuMep CBHIETENBCTBYET O CMEHE TeMa-peMaThdec-
KAX OTHOIICHWH B YKPAaWHCKOM IPEAJIOKEHHH, BBI3BaH-
HOH cTHiaMcTHYeCKUMH (Qakropamu. OHAKO conepKaHKe
npeanoxenus SI1 nepenaHo B moaHOM o0beMe.

Bce BbIIIe pHBEICHHBIC TPHMEPHI MTO3BOJISIIOT HAM TO-
BOPHUTh O HAJWYUH ONPEEICHHOTO AJTOPUTMa penpe3eH-
taimu U nepenadd MKII, koTopslil npencTaBieH TaKUMU
MOJIyCaMH PETPe3eHTALH CEMaHTUKH TOPTPETHOCTH Ha
CHUHTaKCHYECKOM YPOBHE, Kak ‘s-nopmpem u "ow/ona-
nopmpem". ClexyeT 0TMETUTb, YTO MOJYC PENpe3eHTAlNI
B TO u monyc nepenaun B TII ocraeTcss HEM3MEHEHHBIM,
YTO CBHUJICTEJIBCTBYET OO0 aJEKBATHOCTH BBIIIOJIHEHHBIX
nepeBooB. OIHAKO TEKCTOBBIH (parMeHT (mpumep 7 —
Das spitze Lippenherz) sisisercst 6e3areHTUBHBIM U MOXKET
PacKphITh MOAYC KOHTEKCTYyaJIbHOH pEnpe3eHTaluu ce-
MaHTHKH ITOPTPETHOCTH TOJIBKO B KOHTEKCTE.

BoiBoabl. Eqununamu nepenaun MKII Ha cunTakcuue-
CKOM ypPOBHE BBICTYNAIOT CIIOBOCOYETAHHE M IMPEIIIONKE-
Hue. OcoOcHHOE BHUMAaHHE TPH Ieperade MOPTPETHOM
XapaKTEpUCTUKU HAa JAHHOM YPOBHE IIEPEBOJUUKY CIIEAY-
eT ymenuth mepeBoxy kommosutoB (Komposita), cioso-
COYETaHUH C MpEeIoraMH, MPUTSDKATEIbHBIX MECTOMME-
HUM, apTUKIIEH, a TAK)KE Ha3bIBHBIX MTPEAJIOKEHUN.

BbIcoKOl OTBETCTBEHHOCTH OT IEPEBOTUMKA MPU Iepe-
nage MKII Ha cuHTakcMueckoM ypoBHE TpeOyeT Takke U
HCTIOJIb30BaHUE METOJA JIOCIOBHOIO MePeBOia, MOCKONBKY
3HAUEHHE CJIOBOCOUYETAHMS KaK CaMOCTOSTEIbHOW eIUHU-
16l TIEPEBOJIa OUCHb YaCTO HE PaBHIETCS CyMMe 3HaueHUil
€ro KOMIOHEHTOB. [103TOMy T71aBHBIM 3aJaHHEM IIepeBOa
cocrasysroiux MKII Ha cHHTaKCH4YECKOM YpPOBHE SIBIISIET-
Csl HE MEPEBOJ] OTACIBHBIX JISKCHYECKUX E€AMHHMI] C HOPT-
PETHOI CEeMaHTHKOM, a KOppeKTHas mepefada UX KOMOW-
HalMil — CJIOBOCOYETAHU, a TaKKe aJeKBAaTHBIN MEPEBOJ
coctapmsromnx MKII Ha ypoBHE NpeAyiokeHUsI Kak eIu-
HOU Hepas3ZAelbHOM €JMHUIIbI IEPEBOA.

AHanu3 SMIMPUYECKOr0 MaTepHaja MoKas3all, 4To MpU
BOINpOCE Iepefaydl KOHLENTYalbHOM CEMaHTHKH HOPT-
PETHOCTH ClielyeT TOBOPUTH O TpaHC(HOPMALMOHHOM Iie-
PEBOAC, IMOCKOJBKY B 6OJ'II:HII/IHCTBG MPUBCACHHBIX TPHU-
MEpOB HMEET MECTO HCIIOJIb30BAHUE IIEPEBOTIECCKUX
CTpaTeTuii, KaKk HalpuMep:

— xomrpeccus (mpumep 1);

— ynyuenue (npumepst 2-4);

— nobasierue (mpumep 5);

— OmHcaTeNbHBIH MepeBox (puMep 6);

— TPaHCIO3UIUS Ha YPOBHE ciioBa (ipumep 7);

— nepudpas (mpumep 8);

— TPAHCIIO3MLIUS Ha YPOBHE MpeioKeHus (nmpumeps §-9,

11-12);

— rpaMMaTu4eckas 3amena (mpumep 8).

Ilepcnexmugoii WCCIEOBaHUS SBISETCS aHAIU3 pe-
MIPe3eHTalM W TIEepeAady HcCiIeayeMoro (peHoMeHa Ha
TEKCTOBOM YPOBHE, a TaK)Ke M3yUeHHE BO3MOJKHBIX Iepe-
BOJIYECKMX TPYAHOCTEH, BO3HUKAIONIMX IIPH Iepenade
KOHLIENTYaJIU3UPOBAHHON TIOPTPETHOCTH Ha JaHHOM
YPOBHE SI3BIKOBOH CTPYKTYPBHI.
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Volkova O.N. Analysis of the translation units of the portrait macroconcept on the level of word combinations in the

translations of the German literary texts
Abstract. The article overviewes the specifics of rendering of the portrait macroconcept on the level of word combinations. The

opinions of the translators concerning the detection of the translation unit status are represented and the volume of the portrait macro-

concept translation unit on the level of word combinations is fixed.
Keywords: portrait macroconcept, source text, source language, target text, target language, translation unit
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